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Hatim (2001 ) FERFIEIEC 5LBAKR MG “BEHE X
FIEEK . AFE AR B TR SL A 1, ISR W LA™
AT B SEER SR A XTI R, REFTEEEH B (self-reflective
gmmw,WE@&¢§%W@\E%@@\%&ﬁ@oﬁﬁéﬁﬁ@
BE R EEA R L.

EHRNZBULE, BEBEAEA— M EZR AR, BEAXK
NEZERWKERHIN, HEEFRIEEN ERARHE, 7 1H0E
BRI, AEIHERE, WATHELRE. HRARSTBMEEL
B, LBRARBLTEEBIBAZ LEMERL, “SLEMEIER A
BARH”, “LEREAZHITYAMEICE, HISKBARDEEHAT LA
HISCERSR, SCERF A DACAEIGS, (HATH M a3k SibastEL
SFARIE IS R AORS A BT . IRZIFR” (AKX, 2002 ). EigHf
FARABGLEA AW R “BhERE", TIEFEHESL 31 ENF 8,
PR RRMEEORIEFEL, 2R TARMN., LEARBTAKEEE
FAZR, IR UMCHHFT S0, MATRBIMARE AT ENRE
A, frterTEAH B CFEERSCE MBI THREM ], b1 E R Tt

1 Translation studies is seeking to promote the stance that research is not only
something done to or on practitioners, but is also something done by practitioners.
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g EANSL A AR LOGER, BA0TEMNFAe, PIRERML
B B RN E 7SR, Toury (1995 ) FEIRIEHBHIFERTFcMISLERAY
FKZA XA : “BIESCER LR EBEN R &N L BFRER, (B4
ARES TR LR o X IEMEIE - HIEE T F R SE R —
B (HiESHFER S EFIERETEMERN " FE, B
BB S EICERNEERN, REERE. 5 bR R
FOELAE, MR R A AR AE FALFIRIAR . EMEESCEMEcE
AE—EE, (EENBFHCAMBIEME =450, BRI Ak
FNGFE, CHEISISH, KPR BhE LR B R FENRE.
IS B EAHEFE™ ( Bassnett, 1998 ),

02 XTBFARPNEZRERA

WS RIS RO ST A E R I P BE B ATS R R
SRR FRHEIR R — . WM R DI FARAE
B, EAEFIRSZERE . Bk, BERZELZMBERRARIE, Ea%

2 Theory was not to exist in the abstract; it was to be dynamic and involved a study
of the specifics of translation practice. Theory and practice were to supply mutual
nourishment.
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HEAENEISAR R, SYAELSHSERl, BEFRIN
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AT, BHER SOURERIRE R R RS KMFET A, W
SEBEF I T SR SR RN BIEARH R RIS XEERN, —J7m, 44k
FRHETRT & Rl a8 a) GEXT BRI 58 = AT ISR , SRALHTE 7%
M#FFRIEER IS THE, b Ehaten iR Ra F—a
TOAR AR A — IR S bR B P AGHIE , 2t e L Hh R Lo [l
NHERBARH, HrEE—ERW., 5—7H, S HIUXEER Y
L. WHEFREFE 7 EDERAELS, XA A Rt 3
AL R A T 268, B A CHEISERE—T. g i
RHFEtEAT N, TREENENBAEISHN . MAYFHX AR
A, HEAREEITHERR . %, XN EURERZ A
B XA E A o

BHED PR E AR S, AN S BO S F R
[Fi] — 23 (LT 5 | R B A (R AL AR R 19— N DA b AR =C A
SHEAESNL. i, EHFEPERIE ( presupposition ), SCHLHT
GEH I S BE (cultural default ), ThBETEE: H A0 SCALIEBE ( cultural
context ) 1A i A B4 TG SO 7 BRI X TR o
REH C R ESESER NN EINCIES : F—, BEANEISH
B ABEHRGEAES ER; B2, BEANERIHSRSEL
CAERATINAASE ), 22— F& RS, i EmEpHREI LM
D, GESSEE 2 ERTECY BT IRE, F IS SR H
SE3; TSR AT TR SO R A R 2,
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4, TARRIETUREE AN IS 4. SCURTFREARRIENZT,
EF AR, WESCAE ., WENRSIE s, &
VRGN Z AU B CRUSR A, XM RAEELER SR SH
fAA R AR R TI EBE S R E HK

PEBt R BOZ R BN — /B LR BRI RISUE#RE
MBS EN, ERE S FREME%E. Lefevere (1978 ) TR ERIFH
FIRATERS RS — D ESMFI RS, B #hETFE
IREARE T AR EFIRN G S, AL EREANA, A
EREAFEEGES FEIC A T#IE, TR TWERIE R E M,
M5 S EE 5 22 IS R 2 ( Gentzler, 1993 ), iX HL5f /2 Bassnett
(1998) FTitAY “FTHERERR I A\ SCEEIE = A AL (..
refusal to locate translation studies either strictly within literary studies or in
linguistics. ). BHEMR AR IUCEABIFITERRE, RPHHEHER
FREIEIN SR R BFEE NOZ AU . AAEAZEH
IS, TSN B RIFM IR R, [ BERTSE | IUBEH &, 7
A B R SR RA TR TR MRS B R, AT
FER ECIE T B R R HEE . MR, BhEHER B AR
BFEAE, &6 THEISBREMER ZAMERFNMTA™ (Genter,
1993), [FEE, BFENIETAREHOHEFETEIL ., H5 xR
HISERR, ARERELESLEAEME AERAEICHESR, PEHE— A
WraEEE . AREE. BR—SNER.

BRI R E RN — M AZHERHAR, EE TRz LT
Mg fos g RUs, ENEASER, BITHREEMARER. Mi%

3 ..the object being investigated is not something fixed in the real world to be
scientifically investigated, nor is it the object of higher, transcendental truth to
be revealed in a mystical way. Rather, the objects of study are the translations
themselves, which are by definition mediations subject to theoretical manipulation
and prevailing artistic norms...
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EI M Toury (1995 ) ¥ Holmes ( 1988 ) X #HiFEHFT U AR R
WHh—kERLSE, B—EAIABIEA X IR R E
B, REARFEER BSR4 FE. il Pym (1998)
RIS XK E A BIE LTS T — 2. BEE X T#RE A
B, AR 20 4D 90 FARLUGE ZMFTEX M HEBL, FEARFN XK
B O S AN 2 A HR T RO B OB AR, o BT O B BT 5 U
sy8U#aH (fragmentation ) ARG, —/NETFOINIRAR: RORECERHE M
(interdisciplinarity ) IR Ak HALBIEA A E R —A B 2 FHO R RN
HiRE57EmE ( Duarte, 2006 ).

McCarty (1999 ) &£ —F X &P iTi6 T AL E M5 (humanities
computing ) FRIZERFHIAL DLR 5 HAMh £ R YK R AIRH . At 7] 4 22 7
(interdiscipline ) fH{H 720 T~ HHS -

4 HIHBEFIHF AR R TEFTIE MR 20 40 50 A, R HIIF
FARF| H AT EIL . McFarlane 7.7E 1953 F(E#RE], BFFHIHEH
KSR BERATH, “EERARR, PO KA SRS,
e 1TE $ME7/R", (..a thorough exploration will compel him to make
repeated approaches through the territories of his neighbours, and he will rely on
their guidance and advice. ) FEE [ BAUM 1951 FREHA A" 8, A
T AR B AR SE B T =



